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39

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. fijna 2003 byla v Pafizi pfijata Umluva o zachovéni
nemateridlniho kulturniho dédictvi.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfijeti Umluvy Ceskou republikou, podepsand prezidentem republiky dne 22. prosince 2008,
byla uloZena u generilniho feditele UNESCO, depozitite Umluvy, dne 18. dnora 2009.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 34 dne 20. dubna 2006. Pro Ceskou republiku vstupuje
v platnost na zadkladé ustanoveni téhoz ¢linku dne 18. kvétna 2009.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING
OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE

Paris, 17 October 2003
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PREKLAD

UMLUVA O ZACHOVANI
NEMATERIALNIHO KULTURNIHO DEDICTVI

Pariz, 17. fijna 2003
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CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING
OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization hereinafter referred to as UNESCO, meeting in Paris, from 29 September to
17 October 2003, at its 32nd session,

Referring to existing international human rights instruments, in particular to the Universal
Declaration on Human Rights of 1948, the International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights of 1966, and the International Covenant on Civil and Political Rights of 1966,

Considering the importance of the intangible cultural heritage as a mainspring of cultural
diversity and a guarantee of sustainable development, as underscored in the UNESCO
Recommendation on the Safeguarding of Traditional Culture and Folklore of 1989, in the
UNESCO Universal Declaration on Cultural Diversity of 2001, and in the Istanbul
Declaration of 2002 adopted by the Third Round Table of Ministers of Culture,

Considering the deep-seated interdependence between the intangible cultural heritage and the
tangible cultural and natural heritage,

Recognizing that the processes of globalization and social transformation, alongside the
conditions they create for renewed dialogue among communities, also give rise, as does the
phenomenon of intolerance, to grave threats of deterioration, disappearance and destruction of
the intangible cultural heritage, in particular owing to a lack of resources for safeguarding
such heritage,

Being aware of the universal will and the common concern to safeguard the intangible
cultural heritage of humanity,

Recognizing that communities, in particular indigenous communities, groups and, in some
cases, individuals, play an important role in the production, safeguarding, maintenance and re-
creation of the intangible cultural heritage, thus helping to enrich cultural diversity and human
creativity,

Noting the far-reaching impact of the activities of UNESCO in establishing normative
instruments for the protection of the cultural heritage, in particular the Convention for the
Protection of the World Cultural and Natural Heritage of 1972,

Noting further that no binding multilateral instrument as yet exists for the safeguarding of the
intangible cultural heritage,

Considering that existing international agreements, recommendations and resolutions
concerning the cultural and natural heritage need to be effectively enriched and supplemented
by means of new provisions relating to the intangible cultural heritage,

Considering the need to build greater awareness, especially among the younger generations,
of the importance of the intangible cultural heritage and of its safeguarding,

Considering that the international community should contribute, together with the States
Parties to this Convention, to the safeguarding of such heritage in a spirit of cooperation and
mutual assistance,
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UMLUVA O ZACHOVANI .
NEMATERIALNIHO KULTURNIHO DEDICTVI

Generilni konference Organizace spojenych nirodi pro vzdélani, védu a kulturu, dile jen UNESCO, na svém
32. zasedani konaném ve dnech 29. zaf{ az 17. f{jna 2003 v PafiZi,

odkazujic na stdvajici mezinirodni pravni nistroje tykajici se lidskych prav, zejména na VSeobecnou deklaraci
lidskych priv z roku 1948, Mezindrodni pakt o hospodarskych, socidlnich a kulturnich pravech z roku 1966 a na
Mezinirodni pakt o ob&anskych a politickych pravech z roku 1966,

majic na zfeteli viznam nemateridlntho kulturntho dédictvi jako hybné sily kulturni rozmanitosti a zaruky trvale
udrzitelného rozvoje, jak byl zdaraznén Doporuc¢enim UNESCO na zachovini tradi¢ni a lidové kultury z roku
1989, Vieobecnou deklaraci UNESCO ke kulturni rozmanitosti z roku 2001 a Istanbulskou deklaraci z roku 2002
ptijatou Tfetim kulatym stolem ministrti kultury,

majic na zfeteli hlubokou vzdjemnou propojenost mezi nemateridlnim kulturnim dédictvim a hmotnym kulturnim
a pfirodnim dédictvim,

uznévajic, Ze procesy globalizace a spolecenskych pfemén vedle podminek, které vytvireji pro obnovovany dialog
mezi spoledenstvimi, ddvaji vzniknout — podobné jako fenomén nesndSenlivosti — vdzné hrozbé poskozeni, vy-
mizeni nebo znifeni nemateriilntho kulturniho dédictvi, predevsim v dasledku nedostateénych prostfedkd na
zachovani tohoto dédictvi,

védoma si vSeobecné vile a spole¢ného zdjmu chrdnit nemateridlni kulturni dédictvi lidstva,

uznévajic, Ze spolecenstvi, zejména spolefenstvi pivodnich obyvatel, skupiny a v nékterych p¥ipadech i jednotlivci
sehrdvaji dulezitou dlohu pfi vzniku, zachovéni, udrZeni a pretvifeni nemateridlniho kulturniho dédictvi, ¢imz
napomahaji k obohaceni kulturni rozmanitosti a lidské tvofivost,

zaznamendavajic dalekosdhly dosah ¢innosti UNESCO pfi zavadéni normativnich ndstroji na zachovini kul-
turntho dédictvi, pfedeviim Umluvy o ochrané svétového kulturniho a pfirodniho dédictvi z roku 1972,

zaznamenavajic déle, Ze dosud nebyl pfijat zdvazny mnohostranny néstroj na zachovini nemateridlniho kultur-
niho dédictvi,

majic na zfeteli, Ze stivajici mezinirodni dohody, doporudeni a usneseni tykajici se kulturniho a pfirodniho
dédictvi je tfeba tinné obohatit a doplnit novymi ustanovenimi pro nematerilni kulturni dédictvi,

majic na zfeteli nezbytnost posilit, predev§im mezi mlad$imi generacemi, védomi duleZitosti nemateridlniho
kulturniho dédictvi a jeho zachovini,

majic na zfeteli, Ze mezindrodni spolecenstvi by mélo, spolu se smluvnimi stty této Umluvy, pfispét k zachovani
tohoto dédictvi v duchu spolupréce a vzdjemné pomoci,
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Recalling UNESCOQO’s programmes relating to the intangible cultural heritage, in particular the
Proclamation of Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage of Humanity,

Considering the invaluable role of the intangible cultural heritage as a factor in bringing
human beings closer together and ensuring exchange and understanding among them,

Adopts this Convention on this seventeenth day of October 2003.
I. General provisions
Article 1 — Purposes of the Convention
The purposes of this Convention are:
(a) to safeguard the intangible cultural heritage;

(b) to ensure respect for the intangible cultural heritage of the communities, groups
and individuals concerned;

(c) to raise awareness at the local, national and international levels of the importance
of the intangible cultural heritage, and of ensuring mutual appreciation thereof;

(d) to provide for international cooperation and assistance.
Article 2 — Definitions

For the purposes of this Convention,

1.  The “intangible cultural heritage” means the practices, representations, expressions,
knowledge, skills — as well as the instruments, objects, artefacts and cultural spaces associated
therewith — that communities, groups and, in some cases, individuals recognize as part of their
cultural heritage. This intangible cultural heritage, transmitted from generation to generation,
is constantly recreated by communities and groups in response to their environment, their
interaction with nature and their history, and provides them with a sense of identity and
continuity, thus promoting respect for cultural diversity and human creativity. For the
purposes of this Convention, consideration will be given solely to such intangible cultural
heritage as is compatible with existing international human rights instruments, as well as with
the requirements of mutual respect among communities, groups and individuals, and of
sustainable development.

2. The “intangible cultural heritage”, as defined in paragraph 1 above, is manifested inter
alia in the following domains:

(a) oral traditions and expressions, including language as a vehicle of the intangible
cultural heritage;

(b) performing arts;
(c) social practices, rituals and festive events;
(d) knowledge and practices concerning nature and the universe;

(e) traditional craftsmanship.
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pripominajic programy UNESCO tykajici se nemateridlniho kulturniho dédictvi, pfedevsim Prohlasovani mis-
trovskych dél dstniho a nemateridlntho dédictvi lidstva,

majic na zfeteli neocenitelnou dlohu nemateridlntho kulturniho dédicevi jako faktoru sblizujiciho lidské bytosti
a zajistujictho vyménu a porozuméni mezi nimi,

pfijima tuto Umluvu sedmnictého Fijna 2003.
I. Obecna ustanoveni

Clinek 1 - Cile Umluvy

Cile této Umluvy jsou:

a) zachovat nematerialni kulturni dédictvi;
b) zajistit dctu k nemateridlnimu kulturnimu dédictvi dotéenych spolecenstvi, skupin a jednotlivet;

¢) zvysit na mistni, nirodni a mezinirodn{ drovni védomi dileZitosti nemateridlniho kulturntho dédictvi a du-
leZitosti zajistit jeho vzdjemné uznivani;

d) pelovat o mezindrodni spoluprici a pomoc.
Clinek 2 — Vymezeni pojmii

Pro téely této Umluvy:

»Nemateridlnim kulturnim dédictvim® se rozumi zkuSenosti, zndzornéni, vyjadreni, znalosti, dovednosti,
jakoZ 1 nistroje, predméty, artefakty a kulturni prostory s nimi souvisejici, které spoleCenstvi, skupiny a v nékte-
rych piipadech téZ jednotlivci povazuji za soulast svého kulturniho dédictvi. Toto nemateridlni kulturni dédictvi,
pfedivané z pokoleni na pokoleni, je spolecenstvimi a skupinami lidi neustile pfetvifeno v zavislosti na jejich
prostred1 na jejich interakei s pr1rodou a na jejich historii, ddv jim pocit identity a kontinuity, podporuje takto
uctu ke kulturm rozmanitosti a lidské tvofivosti. Pro ucely této Umluvy se bere v Gvahu pouze nemateridlni
kulturni dédictvi slucitelné se stdvajicimi mezinirodnimi ndstroji tykajicimi se lidskych prdv, jakoZ i se zdsadami
vzdjemné Ucty mezi spolecenstvimi, skupinami i jednotlivei a trvale udrzitelného rozvoje.

2. ,Nemateridlni kulturni dédictvi“ vymezené v odstavci 1 tohoto ¢lanku se projevuje mimo jiné v téchto
oblastech:

a) ustni tradice a vyjadfeni, veetné jazyka jakoZto prostfedku nemateridlniho kulturntho dédicevi,
b) interpretalni uméni,

c) spolecenské zvyklosti, obfady a slavnostni udélosti,
d) védomosti a zkuSenosti tykajici se pfirody a vesmiru,

e) dovednosti spojené s tradi¢nimi femesly.



Strana 3010 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 39 / 2009 Castka 14

3.  “Safeguarding” means measures aimed at ensuring the viability of the intangible
cultural heritage, including the identification, documentation, research, preservation,
protection, promotion, enhancement, transmission, particularly through formal and non-
formal education, as well as the revitalization of the various aspects of such heritage.

4.  “States Parties” means States which are bound by this Convention and among which
this Convention is in force.

5.  This Convention applies mutatis mutandis to the territories referred to in Article 33
which become Parties to this Convention in accordance with the conditions set out in that
Article. To that extent the expression “States Parties” also refers to such territories.

Article 3 — Relationship to other international instruments
Nothing in this Convention may be interpreted as:

(a) altering the status or diminishing the level of protection under the 1972
Convention concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage
of World Heritage properties with which an item of the intangible cultural
heritage is directly associated; or

(b) affecting the rights and obligations of States Parties deriving from any
international instrument relating to intellectual property rights or to the use of
biological and ecological resources to which they are parties.

IL. Organs of the Convention
Article 4 — General Assembly of the States Parties

1. A General Assembly of the States Parties is hereby established, hereinafter referred to
as “the General Assembly”. The General Assembly is the sovereign body of this Convention.

2. The General Assembly shall meet in ordinary session every two years. It may meet in
extraordinary session if it so decides or at the request either of the Intergovernmental
Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage or of at least one-third of
the States Parties.

3.  The General Assembly shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 5 — Intergovernmental Committee for the Safeguarding
of the Intangible Cultural Heritage

1.  An Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural
Heritage, hereinafter referred to as “the Committee”, is hereby established within UNESCO.
It shall be composed of representatives of 18 States Parties, elected by the States Parties
meeting in General Assembly, once this Convention enters into force in accordance with
Article 34.

2. The number of States Members of the Committee shall be increased to 24 once the
number of the States Parties to the Convention reaches 50.



Castka 14 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 39 / 2009 Strana 3011

3. ,Zachovinim® se rozuméji opatfeni, jejichz cilem je zajistit Zivotaschopnost nemateridlntho kulturniho
dédictvi, véetné jeho identifikace, dokumentace, vyzkumu, udrZzeni, ochrany, podpory, zhodnocovéni, predivani,
predevsim prostfednictvim formaélni 1 neformalni vychovy, jakoZ i revitalizace riznych aspekti tohoto dédictvi.

4. ,Smluvnimi stity“ se rozuméji stity, které jsou touto Umluvou vizdny a mezi nimiz tato Umluva
vstoupila v platnost.

5. Tato Umluva se mutatis mutandis vztahuje na tizemi uvedend v ¢lanku 33, kterd se stanou stranami této
Umluvy v souladu s podminkami vymezenymi v uvedeném &lanku. V tomto rozsahu se vyraz ,smluvni stity“
vztahuje téZ na tato tzemi.

Clinek 3 — Vztab k jinym mezindrodnim ndstrojim

Nic v této Umluvé nemtize byt vyklidino jako:
a) ménici status nebo snizujici droveti ochrany statkt prohldsenych za svétové dédictvi podle Umluvy o ochrané

svétového kulturniho a pfirodniho dédictvi z roku 1972, s nimiz je pfimo spojen prvek nemateridlniho
kulturniho dédictvi; nebo

b) ovliviiujici prdva a povinnosti smluvnich stita vyplyvajici z jakéhokoliv mezinirodniho nistroje, jehoZz jsou
tyto stity smluvni stranou a vztahujiciho se k praviim duSevniho vlastnictvi nebo k uZivani biologickych
a ekologickych zdroja.

II. Orgény Umluvy
Clinek 4 — Valné shromazdéni smluvnich stati

1. Ustavuje se Valné shromazdéni smluvnich stitt (dile jen ,Valné shromazdéni®). Valné shromazdéni je
svrchovanym orgdnem této Umluvy.

2. K fddnému zasedani se Valné shromdzdéni schizi kazdé dva roky. K mimofddnému zaseddni se muzZe sejit
bud z vlastntho rozhodnuti, nebo na zidost Mezivlidniho vyboru na zachovani nemateridlntho kulturniho
dédictvi &i alesponi jedné tfetiny smluvnich stitd.

3. Valné shromazdéni pfijima sviyj jednaci ¥ad.
Clanek 5 — Mezivladni vybor pro zachovdni nemateridalnibo kulturniho dédictvi

1. Pfi UNESCO se timto ustavuje Mezivlidni vybor pro zachovini nemateridlniho kulturniho dédictvi (déle
jen ,,Vybor®). Vybor se sklidd ze zdstupct 18 smluvnich sttt zvolenych smluvnimi stity na Valném shromadzdéni
poté, co tato Umluva vstoupi v platnost v souladu s ¢linkem 34.

2. Pocet &lenskych stitt Vyboru se zvysi na 24, jakmile poet smluvnich stitd Umluvy dosihne 50.
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Article 6 — Election and terms of office of States Members of the Committee

1. The election of States Members of the Committee shall obey the principles of equitable
geographical representation and rotation.

2. States Members of the Committee shall be elected for a term of four years by States
Parties to the Convention meeting in General Assembly.

3.  However, the term of office of half of the States Members of the Committee elected at
the first election is limited to two years. These States shall be chosen by lot at the first
election.

4.  Every two years, the General Assembly shall renew half of the States Members of the
Committee.

5. It shall also elect as many States Members of the Committee as required to fill
vacancies.

6. A State Member of the Committee may not be elected for two consecutive terms.

7. States Members of the Committee shall choose as their representatives persons who are
qualified in the various fields of the intangible cultural heritage.

Article 7 — Functions of the Committee

Without prejudice to other prerogatives granted to it by this Convention, the functions of the
Committee shall be to:

(a) promote the objectives of the Convention, and to encourage and monitor the
implementation thereof;

(b) provide guidance on best practices and make recommendations on measures for
the safeguarding of the intangible cultural heritage;

(c) prepare and submit to the General Assembly for approval a draft plan for the use
of the resources of the Fund, in accordance with Article 25;

(d) seek means of increasing its resources, and to take the necessary measures to this
end, in accordance with Article 25;

(e) prepare and submit to the General Assembly for approval operational directives
for the implementation of this Convention;

(f) examine, in accordance with Article 29, the reports submitted by States Parties,
and to summarize them for the General Assembly;

(g) examine requests submitted by States Parties, and to decide thereon, in
accordance with objective selection criteria to be established by the Committee
and approved by the General Assembly for:
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Clinek 6 — Volba a funkéni obdobi clenskych stiti Vyboru

1. Volba ¢lenskych stith Vyboru se fidi zdsadami spravedlivého zemépisného zastoupeni a stfidéni.

2. Clenské stity Vyboru jsou voleny na obdobi étyt let smluvnimi stity Umluvy shromdzdénymi ve Valné
shromdzdéni.

3. Funkéni obdobi poloviny ¢lenskych stdth Vyboru, které jsou zvoleny pfi prvni volbg, je vSak omezeno na
dva roky. Tyto stity budou urleny pfi této prvni volbé losovinim.

4. Kazdé dva roky Valné shromézdéni obméni polovinu ¢lenskych stitd Vyboru.

5. Valné shromdzdéni rovnéz voli tolik ¢lenskych stitt Vyboru, kolik je tfeba pro obsazeni uprizdnénych
mist.

6. Stit nemize byt do Vyboru zvolen na dvé po sobé jdouci funkéni obdobi.

7. Clenské stity Vyboru si pro své zastupovani vyberou osoby kvalifikované v riiznych oblastech nemate-
ridlniho kulturniho dédictvi.

Clinek 7 — Funkce Vyboru

Aniz by byly dotéeny jiné pravomoci udélené touto Umluvou, jsou funkce Vyboru néasledujici:

a) podporovat ziméry této Umluvy, povzbuzovat a sledovat jeji provadént;

b) poskytovat pouceni o nejlepsich praktickych postupech a ¢init doporudeni k opatfenim na zachovini ne-
materiilniho kulturniho dédictvi;

c) pripravovat a Valnému shromazdéni predklddat ke schvéleni nivrh plinu na uziti zdrojid Fondu v souladu
s ¢lankem 25;

d) hledat prostfedky pro navyseni svych zdroji a za tim Glelem pfijimat nezbytnd opatfeni podle ustanoveni
¢lanku 25;

e) pfipravovat a Valnému shromdzdéni predklidat ke schvéleni providdéci smérnice k realizaci této Umluvy;

f) posuzovat zprivy predloZzené smluvnimi stity v souladu s ¢linkem 29 a ¢init z nich souhrn pro Valné
shromizdéni;

g) posuzovat zidosti predlozené smluvnimi stity a rozhodovat o nich podle objektivnich kritérii vybéru sta-
novenych Vyborem a schvilenych Valnym shromdzdénim o:
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(i) inscription on the lists and proposals mentioned under Articles 16, 17 and
18;

(i) the granting of international assistance in accordance with Article 22.
Article 8 — Working methods of the Committee

1.  The Committee shall be answerable to the General Assembly. It shall report to it on all
its activities and decisions.

2. The Committee shall adopt its own Rules of Procedure by a two-thirds majority of its
Members.

3.  The Committee may establish, on a temporary basis, whatever ad hoc consultative
bodies it deems necessary to carry out its task.

4. The Committee may invite to its meetings any public or private bodies, as well as
private persons, with recognized competence in the various fields of the intangible cultural
heritage, in order to consult them on specific matters.

Article 9 — Accreditation of advisory organizations

1. The Committee shall propose to the General Assembly the accreditation of non-
governmental organizations with recognized competence in the field of the intangible cultural
heritage to act in an advisory capacity to the Committee.

2. The Committee shall also propose to the General Assembly the criteria for and
modalities of such accreditation.

Article 10 — The Secretariat
1.  The Committee shall be assisted by the UNESCO Secretariat.

2.  The Secretariat shall prepare the documentation of the General Assembly and of the
Committee, as well as the draft agenda of their meetings, and shall ensure the implementation
of their decisions.

I11. Safeguarding of the intangible cultural heritage at the national level
Article 11 — Role of States Parties
Each State Party shall:

(a) take the necessary measures to ensure the safeguarding of the intangible cultural
heritage present in its territory;

(b) among the safeguarding measures referred to in Article 2, paragraph 3, identify
and define the various elements of the intangible cultural heritage present in its
territory, with the participation of communities, groups and relevant non-
governmental organizations.
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1) z4pis na seznamy a o ndvrzich uvedenych v &ldncich 16, 17 a 18,

1) poskytnuti mezindrodni pomoci v souladu s ¢ldnkem 22.
Clinek 8 — Metody price Vyboru

1. Vybor je odpovédny Valnému shromdzdéni. Pfedklddd mu zpravy o vSech svych ¢innostech a rozhodnu-
tich.

2. Vybor pfijimi svij jednaci ¥ad dvoutfetinovou vétsinou &lend.

3. Vybor muzZe ustavit doCasné ad hoc poradni orginy, které povazuje za nezbytné pro plnéni svych dkola.

4. Vybor mize pfizvat na své zasedni verejné nebo soukromé organizace, jakoz i soukromé osoby, majici
uzndvanou zpusobilost v riznych oblastech nemateridlniho kulturniho dédictvi, aby s nimi konzultoval specifické
otazky.

Clinek 9 — Akreditace poradnich organizaci

1. Vybor navrhuje Valnému shromazdén{ akreditaci nevlddnich organizaci s uznivanou zpusobilosti v oblasti
nemateridlniho kulturniho dédictvi, které budou mit poradni funkei.

2. Vybor navrhuje Valnému shromdzdéni rovnéz kritéria a formy akreditace.

Clinek 10 — Sekretaridt

1. Vyboru pomihd Sekretaridt UNESCO.

2. Sekretaridt pfipravuje dokumentaci Valného shromazdéni a Vyboru, jakoZ i ndvrh programu jejich schizi
a zajistuje vykon jejich rozhodnuti.

III. Zachovani nematerialniho kulturniho dédictvi na narodni trovni

Clanek 11 — Uloha smluvnich stati
Kazdy smluvni stit:
a) prijima nezbytnd opatfeni pro zajisténi zachovini nemateridlniho kulturnitho dédictvi vyskytujictho se na

jeho tzemd;

b) v rdmci ochrannych opatfeni zminénych v ¢lanku 2, odstavec 3 identifikuje a definuje rizné prvky nemate-
ridlntho kulturntho dédictvi vyskytujici se na jeho dzemi za Gcasti pfislusnych spoleCenstvi, skupin 1 nevldd-
nich organizaci.
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Article 12 — Inventories

1. To ensure identification with a view to safeguarding, each State Party shall draw up, in
a manner geared to its own situation, one or more inventories of the intangible cultural
heritage present in its territory. These inventories shall be regularly updated.

2. When each State Party periodically submits its report to the Committee, in accordance
with Article 29, it shall provide relevant information on such inventories.

Article 13 — Other measures for safeguarding

To ensure the safeguarding, development and promotion of the intangible cultural heritage
present in its territory, each State Party shall endeavour to:

(a) adopt a general policy aimed at promoting the function of the intangible cultural
heritage in society, and at integrating the safeguarding of such heritage into
planning programmes;

(b) designate or establish one or more competent bodies for the safeguarding of the
intangible cultural heritage present in its territory;

(c) foster scientific, technical and artistic studies, as well as research methodologies,
with a view to effective safeguarding of the intangible cultural heritage, in
particular the intangible cultural heritage in danger;

(d) adopt appropriate legal, technical, administrative and financial measures aimed at:

(i) fostering the creation or strengthening of institutions for training in the
management of the intangible cultural heritage and the transmission of such
heritage through forums and spaces intended for the performance or
expression thereof;

(ii) ensuring access to the intangible cultural heritage while respecting
customary practices governing access to specific aspects of such heritage;

(iii) establishing documentation institutions for the intangible cultural heritage
and facilitating access to them.

Article 14 — Education, awareness-raising and capacity-building
Each State Party shall endeavour, by all appropriate means, to:

(a) ensure recognition of, respect for, and enhancement of the intangible cultural
heritage in society, in particular through:

(i) educational, awareness-raising and information programmes, aimed at the
general public, in particular young people;

(i) specific educational and training programmes within the communities and
groups concerned;
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Clinek 12 - Soupisy

1. K zajidténi identifikace zaméfené na zachovini nemateridlntho kulturnitho dédictvi sestavuje kazdy
smluvni stit zpisobem, ktery odpovida jeho situaci, jeden nebo vice soupist nemateridlniho kulturntho dédictvi
vyskytujictho se na jeho dzemi. Takovéto soupisy budou pravidelné aktualizovény.

2. Kazdy smluvni stit poskytuje pfisluiné informace tykajici se téchto soupist, kdyz periodicky predkladd
podle ¢lanku 29 svou zprivu Vyboru.

Clinek 13 — Dalsi zichovnd opatieni

K zajisténi zachovéni, rozvoje a podpory nemateridlniho kulturntho dédictvi, které se nachdzi na jeho tzemi,
smluvni stit usiluje o:

a) prijeti obecné politiky zaméfené na podporu funkce nemateridlniho kulturnitho dédictvi ve spole¢nosti a na
zahrnuti zachovini tohoto dédictvi do plénovacich programi;

b) uréeni nebo zfizeni jednoho & vice orgdnt pfislusnych k zachovani nemateridlntho kulturntho dédictvi, které
se vyskytuje na jeho Gdzemi;

¢) podporu védeckych, technickych a uméleckych studii, jakoZz 1 metodologii vyzkumu, pro G¢inné zachovini
nemateridlniho kulturntho dédictvi, a to zejména ohroZeného nemateridlniho kulturntho dédictvi;

d) pfijeti vhodnych pravnich, technickych, spravnich a finanénich opatfeni zaméfenych na:

1) podporu vzniku nebo posileni instituci pro vzdélavani v oblasti spravy nemateridlniho kulturni dédictvi
a preddvini tohoto dédictvi na shromdzdénich a v prostorich uréenych k predvadéni nebo vyjadfovani
tohoto dédictvi;

1) zajiténi pfistupu k nemateridlnimu kulturnimu dédicevi pfi dodrzeni obvyklych postupti, jimiz se fidi
pfistup ke specifickym aspektlim tohoto dédictvi;

1) zfizeni instituci pro dokumentaci nemateridlniho kulturnitho dédictvi a usnadnéni pfistupu k nim.
Cldnek 14 — Vychova, osvéta a posilovini kapacit

Kazdy smluvni stit vS§emi vhodnymi prostfedky usiluje:

a) podporovat uzndni, Uctu a posilovani prestize nemateridlniho kulturniho dédictvi ve spolecnosti, zejména
prostfednictvim:

1) vychovnych, osvétovych a informaénich programi zaméfenych na Sirokou vefejnost, predevsim mlddez,

ii) zvldstnich vychovnych a vzdélavacich programt uvnitt ptislusnych spolecenstvi a skupin,
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(iii) capacity-building activities for the safeguarding of the intangible cultural
heritage, in particular management and scientific research; and

(iv) non-formal means of transmitting knowledge;

(b) keep the public informed of the dangers threatening such heritage, and of the
activities carried out in pursuance of this Convention;

(c) promote education for the protection of natural spaces and places of memory
whose existence is necessary for expressing the intangible cultural heritage.

Article 15 — Participation of communities, groups and individuals

Within the framework of its safeguarding activities of the intangible cultural heritage, each
State Party shall endeavour to ensure the widest possible participation of communities, groups
and, where appropriate, individuals that create, maintain and transmit such heritage, and to
involve them actively in its management.

IV. Safeguarding of the intangible cultural heritage at the international level
Article 16 — Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity

1.  Inorder to ensure better visibility of the intangible cultural heritage and awareness of its
significance, and to encourage dialogue which respects cultural diversity, the Committee,
upon the proposal of the States Parties concerned, shall establish, keep up to date and publish
a Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

2. The Committee shall draw up and submit to the General Assembly for approval the
criteria for the establishment, updating and publication of this Representative List.

Article 17 — List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding

1.  With a view to taking appropriate safeguarding measures, the Committee shall establish,
keep up to date and publish a List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent
Safeguarding, and shall inscribe such heritage on the List at the request of the State Party
concerned.

2. The Committee shall draw up and submit to the General Assembly for approval the
criteria for the establishment, updating and publication of this List.

3. In cases of extreme urgency — the objective criteria of which shall be approved by the
General Assembly upon the proposal of the Committee — the Committee may inscribe an item
of the heritage concerned on the List mentioned in paragraph 1, in consultation with the State
Party concerned.

Article 18 — Programmes, projects and activities for the safeguarding
of the intangible cultural heritage

1. On the basis of proposals submitted by States Parties, and in accordance with criteria to
be defined by the Committee and approved by the General Assembly, the Committee shall
periodically select and promote national, subregional and regional programmes, projects and
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i) ¢innosti posilujicich kapacity pro zachovani nemateridlniho kulturniho dédictvi, predevsim sprivy a vé-
deckého vyzkumu, a
iv) neformélniho preddvini poznatky;
(b) dbét o stilou informovanost vefejnosti o nebezpeich ohrozujicich toto dédictvi a o aktivitich provadénych

pfi plnéni této Umluvy;

(c) podporovat vychovu k zachovéni pfirodnich prostor a pamitnych mist, jejichZ existence je nezbytni pro
projevy nemateridlniho kulturntho dédictvi.

Clanek 15 — Ucast spolecenstvi, skupin a jednotlivci
V rdmci ¢innosti na zachovédni nemateridlniho kulturniho dédictvi kazdy smluvni stdt usiluje o zajiténi co nejsirsi

Ucasti spoleCenstvi, skupin a pfipadné téZ jednotlivet, ktefi vytvareji, udrzuji a pfeddvaji toto dédictvi, a o jejich
aktivni zapojeni do spravy tohoto dédictvi.

IV. Zachovani nemateriilniho kulturniho dédictvi na mezinarodni Grovni
Clinek 16 — Reprezentativni seznam nemateridlnibo kulturnibo dédicrvi lidstva

1. K tomu, aby zajistil lepsi zviditelnéni nemateridlniho kulturniho dédictvi a povédomi o jeho vyznamu,
jakoz i s cilem podpofit dialog zaloZeny na tcté ke kulturni riznorodosti, Vybor na névrh pfislusnych smluvnich
stith sestavuje, aktualizuje a zvefejiiuje Reprezentativni seznam nematerialntho kulturniho dédictvi lidstva.

2. Vybor navrhuje a predklddd Valnému shromazdéni ke schvileni kritéria pro sestavovéni, aktualizaci
a zvefejiiovani tohoto reprezentativniho seznamu.

Clinek 17 — Seznam nemateridlniho kulturnibo dédictvi vyZadujiciho naléhavé zachovdni

1. Za téelem pfijetd vhodnych zdchovnych opatfeni Vybor sestavuje, aktualizuje a zvefejiiuje Seznam ne-
materidlniho kulturniho dédictvi vyZzadujiciho naléhavé zachovini a do uvedeného seznamu zapisuje toto dédictvi
na zadost dotéeného smluvniho stitu.

2. Vybor navrhuje a predklidd Valnému shromazdéni ke schvileni kritéria pro sestavovéni, aktualizaci
a zvefejiiovani tohoto seznamu.

3. V pfipadech mimoridné naléhavosti, jejiz objektivni kritéria schvaluje Valné shromdzdéni na nivrh Vy-

boru, Vybor miZe zapsat soulist tohoto dédictvi na seznam uvedeny v odstavci 1 po konzultaci s dotéenym
smluvnim stdtem.

Clinek 18 — Programy, projekty a aktivity na zachovini nemateridlniho kulturnibo dédictvi

1. Na zdkladé navrhi predlozenych smluvnimi stity a v souladu s kritérii, kterd stanovi Vybor a schvali
Valné shromazdéni, Vybor pravidelné vybird a podporuje nirodni, subregionélni a regionalni programy, projekty
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activities for the safeguarding of the heritage which it considers best reflect the principles and
objectives of this Convention, taking into account the special needs of developing countries.

2. To this end, it shall receive, examine and approve requests for international assistance
from States Parties for the preparation of such proposals.

3. The Committee shall accompany the implementation of such projects, programmes and
activities by disseminating best practices using means to be determined by it.

V. International cooperation and assistance
Article 19 — Cooperation
1.  For the purposes of this Convention, international cooperation includes, inter alia, the
exchange of information and experience, joint initiatives, and the establishment of a
mechanism of assistance to States Parties in their efforts to safeguard the intangible cultural

heritage.

2. Without prejudice to the provisions of their national legislation and customary law and
practices, the States Parties recognize that the safeguarding of intangible cultural heritage is of
general interest to humanity, and to that end undertake to cooperate at the bilateral,
subregional, regional and international levels.

Article 20 — Purposes of international assistance
International assistance may be granted for the following purposes:

(a) the safeguarding of the heritage inscribed on the List of Intangible Cultural
Heritage in Need of Urgent Safeguarding;

(b) the preparation of inventories in the sense of Articles 11 and 12;

(¢) support for programmes, projects and activities carried out at the national,
subregional and regional levels aimed at the safeguarding of the intangible
cultural heritage;

(d) any other purpose the Committee may deem necessary.
Article 21 — Forms of international assistance

The assistance granted by the Committee to a State Party shall be governed by the operational
directives foreseen in Article 7 and by the agreement referred to in Article 24, and may take
the following forms:

(a) studies concerning various aspects of safeguarding;
(b) the provision of experts and practitioners;
(c) the training of all necessary staff;

(d) the elaboration of standard-setting and other measures;
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a aktivity na zachovini dédictvi, které podle jeho nizoru nejlépe odriZeji zdsady a cile této Umluvy, pficem?
zohlediiuje zvld$tni potfeby rozvojovych zemi.

2. Za timto uéelem Vybor pfijima, posuzuje a schvaluje Zddosti smluvnich stith o mezindrodni pomoc pfi
ptipravé téchto ndvrha.

3. S vyuzitim prostfedkd, které k tomu stanovi, Vybor doprovizi provadéni téchto projektd, programi
a aktivit §ifenim nejlepsich postupu.

V. Mezinirodni spoluprice a pomoc
Clinek 19 — Spoluprice

1. Pro dcely této Umluvy zahrnuje mezinirodni spoluprice mimo jiné vyménu informaci a zkuSenosti,
spole¢né iniciativy a zavedeni mechanismu pomoci smluvnim statim v jejich tsili zachovat nemateridlni kulturni
dédictvi.

2. Aniz by tim byla dotlena ustanoveni nirodnich prdvnich predpist, zvykoveho priva a postupu smluvni
staty uzndvaji, Ze zachovini nemateridlntho kulturniho dédictvi je v obecném za]mu lidstva, a zavazujf se spolu-
pracovat za timto tlelem na dvoustranné, subregiondlni, regionalni i mezinirodni drovni.

Clinek 20 — Ucely mezindrodni pomoci

Mezinirodni pomoc muze byt poskytnuta za témito Gcely:

a) zachovéni dédictvi zapsaného na Seznam nemateridlniho dédictvi potfebujictho naléhavé zachovini;

b) pfiprava soupisti ve smyslu ¢lanku 11 a 12;

¢) podpora programu, projektt a aktivit providénych na ndrodni, subregiondlni a regionalni drovni a zamére-
nych na zachovédni nemateridlniho kulturniho dédictvi;

d) jakykoli jiny téel, ktery by Vybor povazoval za nezbytny.

Clinek 21 — Formy mezindrodni pomoci

Pomoc poskytnutd Vyborem smluvnimu stitu se fidi provddécimi smérnicemi predpoklidanymi v ¢lanku 7
a dohodou niZe uvedenou v ¢linku 24 a mtZe mit tyto formy:

a) studie o ruznych aspektech zachovéni;

b) poskytnuti odbornikt a pracovnikli z praxe;

c) skoleni nezbytného personilu;

d) vypracovini normativnich a dalsich opatfeni;
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(e) the creation and operation of infrastructures;
(f) the supply of equipment and know-how;

(g) other forms of financial and technical assistance, including, where appropriate, the
granting of low-interest loans and donations.

Article 22 — Conditions governing international assistance

1.  The Committee shall establish the procedure for examining requests for international
assistance, and shall specify what information shall be included in the requests, such as the
measures envisaged and the interventions required, together with an assessment of their cost.

2.  In emergencies, requests for assistance shall be examined by the Committee as a matter
of priority.

3. In order to reach a decision, the Committee shall undertake such studies and
consultations as it deems necessary.

Article 23 — Requests for international assistance

1.  Each State Party may submit to the Committee a request for international assistance for
the safeguarding of the intangible cultural heritage present in its territory.

2. Such arequest may also be jointly submitted by two or more States Parties.

3. The request shall include the information stipulated in Article 22, paragraph 1, together
with the necessary documentation.

Article 24 — Role of beneficiary States Parties

1. In conformity with the provisions of this Convention, the international assistance
granted shall be regulated by means of an agreement between the beneficiary State Party and
the Committee.

2. As a general rule, the beneficiary State Party shall, within the limits of its resources,
share the cost of the safeguarding measures for which international assistance is provided.

3.  The beneficiary State Party shall submit to the Committee a report on the use made of
the assistance provided for the safeguarding of the intangible cultural heritage.

V1. Intangible Cultural Heritage Fund
Article 25 — Nature and resources of the Fund

1. A “Fund for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage”, hereinafter referred
to as “the Fund”, is hereby established.

2. The Fund shall consist of funds-in-trust established in accordance with the Financial
Regulations of UNESCO.
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e) zfizeni a provoz infrastruktury;

f) dodivka zafizeni a know-how;

g) dal§i formy finan¢ni a odborné pomoci zahrnujici, je-li to nezbytné, poskytnuti nizko drocenych pujéek
a dara.

Clinek 22 — Podminky mezindrodni pomoci

1. Vybor stanovi postup pro posuzovani zidosti o mezinirodni pomoc a urdi, které tidaje tato Zidost musi
obsahovat, jako jsou predpoklddand opatfeni a nezbytné zisahy spolu s odhadem nakladu.

2. V naléhavych pfipadech Vybor posuzuje zZidost o pomoc pfednostné.

3. Vybor provadi studie a konzultace, které povazuje za nezbytné pro vydani rozhodnuti.

Clinek 23 — Zddost o mezindrodni pomoc

1. Kazdy smluvni stit mtZe Vyboru predlozit Zidost o mezinirodni pomoc na zachovini nemateridlniho
kulturniho dédictvi vyskytujictho se na jeho tizemi.

2. Tato zddost muze byt rovnéz pfedlozena spoleéné dvéma nebo vice staty.

3. Zadost musi obsahovat tdaje stanovené v ¢linku 22 odstavec 1 spolu s nezbytnou dokumentaci.

Clanek 24 — Uloha smluvnich stati p¥ijimajicich pomoc
1. V souladu s ustanovenimi této Umluvy se poskytnutd mezinirodni pomoc fidi dohodou mezi smluvnim
stitem prijimajicim pomoc a Vyborem.
2. Smluvni stat ptijimajici pomoc v mezich svych moZnosti zpravidla nese ¢4st ndkladt na ochranna opatfent,

na kterd se mezinirodni pomoc poskytuje.

3. Smluvni stit pfijimajici pomoc predlozi Vyboru zprivu o vyuZziti pomoci poskytnuté na zachovéni ne-
materidlniho kulturniho dédictvi.

VI. Fond nemateriilniho kulturniho dédictvi

Clinek 25 — Povaha a zdroje fondu

1. Zfizuje se ,Fond na zachovini nemateridlniho kulturniho dédictvi“ (déle jen ,,Fond®).

2. Fond se zfizuje jako svéfenecky fond podle ustanoveni finanénich pfedpisi UNESCO.
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3. The resources of the Fund shall consist of:
(a) contributions made by States Parties;
(b) funds appropriated for this purpose by the General Conference of UNESCO,;
(c) contributions, gifts or bequests which may be made by:
(i) other States;

(1) organizations and programmes of the United Nations system, particularly
the United Nations Development Programme, as well as other international
organizations;

(iii) public or private bodies or individuals;
(d) any interest due on the resources of the Fund;

(¢) funds raised through collections, and receipts from events organized for the
benefit of the Fund,;

(f) any other resources authorized by the Fund’s regulations, to be drawn up by the
Committee.

4.  The use of resources by the Committee shall be decided on the basis of guidelines laid
down by the General Assembly.

5. The Committee may accept contributions and other forms of assistance for general and
specific purposes relating to specific projects, provided that those projects have been
approved by the Committee.

6.  No political, economic or other conditions which are incompatible with the objectives
of this Convention may be attached to contributions made to the Fund.

Article 26 — Contributions of States Parties to the Fund

1.  Without prejudice to any supplementary voluntary contribution, the States Parties to this
Convention undertake to pay into the Fund, at least every two years, a contribution, the
amount of which, in the form of a uniform percentage applicable to all States, shall be
determined by the General Assembly. This decision of the General Assembly shall be taken
by a majority of the States Parties present and voting which have not made the declaration
referred to in paragraph 2 of this Article. In no case shall the contribution of the State Party
exceed 1% of its contribution to the regular budget of UNESCO.

2. However, each State referred to in Article 32 or in Article 33 of this Convention may
declare, at the time of the deposit of its instruments of ratification, acceptance, approval or
accession, that it shall not be bound by the provisions of paragraph 1 of this Article.

3. A State Party to this Convention which has made the declaration referred to in
paragraph 2 of this Article shall endeavour to withdraw the said declaration by notifying the
Director-General of UNESCO. However, the withdrawal of the declaration shall not take
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3. Zdroje Fondu tvofi:
a) prispévky smluvnich statd;
b) prostiedky vyclenéné pro tento tcel Generdlni konferenci UNESCO;
c) prispévky, dary & dédictvi, které mohou vénovat:
i) jiné stity,
11) prganizace a programy ze systému Spojenych ndrodu, zejména pak Rozvojovy program OSN, jakoz

1 jiné mezindrodni organizace,

ii1) verejné &i soukromé organizace a jednotlivci;

d) droky splatné z prostfedki Fondu;

e) vytézky sbirek a vynosy z akci porfddanych ve prospéch Fondu;
f) dalsi prostfedky v souladu s predpisy pro Fond vydané Vyborem.

4. O vyuziti zdroji Vyborem se rozhoduje na zidkladé smérnic vydanych Valnym shromazdénim.

5. Vybor miize pfijimat pfispévky a dal$i formy pomoci pro obecné i konkrétni tcely souvisejici s jednot-
livymi projekty, pokud tyty projekty schvélil Vybor.

6. Prispévky do Fondu nesméji byt spojeny s politickymi, hospodarskymi ani jinymi podminkami, které jsou
nesluditelné s cili této Umluvy.

Clinek 26 — Prispévky smluvnich stitii do Fondu

1. Aniz by tim byla dotena moZnost dodateénych dobrovolnych prispévki, zavazuji se smluvni stity této
Umluvy, Ze alespon jednou za dva roky vlozi do Fondu piispévek, jehoZ vy$i stanovi Valné shromdzdéni formou
jednotné percentudlni sazby platné pro vSechny stity. Toto rozhodnuti Valné shromdzdéni pfijimd vétSinou
pfitomnych a hlasujicich smluvnich stdtd, které neuéinily prohldseni podle odstavce 2 tohoto &lanku. V zddném
ptipadé prispévek smluvniho stitu do Fondu nesmi pfesihnout 1 % pfispévku tohoto stitu do fidného rozpoctu
UNESCO.

2. Stity uvedené v &lanku 32 nebo v &énku 33 této Umluvy vsak mohou pfi uloZeni ratifika¢nich listin nebo
listin o pfijeti, schvaleni & pfistoupeni prohlésit, Ze se na né ustanoveni odstavce 1 tohoto &ldnku nevztahuje.

3. Smluvni stit této Umluvy, ktery vydal prohlaseni podle odstavce 2 tohoto &linku, bude usilovat o odvoldni
uvedeného prohldseni prostfednictvim néty generdlnimu fediteli UNESCO. Odvoléni tohoto prohldSeni nicméné
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effect in regard to the contribution due by the State until the date on which the subsequent
session of the General Assembly opens.

4. In order to enable the Committee to plan its operations effectively, the contributions of
States Parties to this Convention which have made the declaration referred to in paragraph 2
of this Article shall be paid on a regular basis, at least every two years, and should be as close
as possible to the contributions they would have owed if they had been bound by the
provisions of paragraph 1 of this Article.

5. Any State Party to this Convention which is in arrears with the payment of its
compulsory or voluntary contribution for the current year and the calendar year immediately
preceding it shall not be eligible as a Member of the Committee; this provision shall not apply
to the first election. The term of office of any such State which is already a Member of the
Committee shall come to an end at the time of the elections provided for in Article 6 of this
Convention.

Article 27 — Voluntary supplementary contributions to the Fund

States Parties wishing to provide voluntary contributions in addition to those foreseen under
Article 26 shall inform the Committee, as soon as possible, so as to enable it to plan its
operations accordingly.

Article 28 — International fund-raising campaigns

The States Parties shall, insofar as is possible, lend their support to international fund-raising
campaigns organized for the benefit of the Fund under the auspices of UNESCO.

VII. Reports
Article 29 — Reports by the States Parties

The States Parties shall submit to the Committee, observing the forms and periodicity to be
defined by the Commiittee, reports on the legislative, regulatory and other measures taken for
the implementation of this Convention.

Article 30 — Reports by the Committee

1.  On the basis of its activities and the reports by States Parties referred to in Article 29,
the Committee shall submit a report to the General Assembly at each of its sessions.

2. The report shall be brought to the attention of the General Conference of UNESCO.
VIII. Transitional clause

Article 31 — Relationship to the Proclamation of Masterpieces of the Oral and
Intangible Heritage of Humanity

1.  The Committee shall incorporate in the Representative List of the Intangible Cultural
Heritage of Humanity the items proclaimed “Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage
of Humanity” before the entry into force of this Convention.
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nenabude G¢innosti na piispévek, ktery tomuto stitu ndlezi uhradit, dfive, nez k datu zahdjen{ pfistiho zasedan{
Valného shromdzdéni.

4. Pro efektivni plinovéni innosti Vyboru se piispévky smluvnich stitd této Umluvy, které uéinily pro-
hldseni podle odstavce 2 tohoto ¢lanku, plati pravidelné alespoil kazdé dva roky, a mély by se co mozn4 bliZit
prispévkum, které by mély uhradit, kdyby byly vdzdny ustanovenimi odstavce 1 tohoto ¢lanku.

5. Smluvni stit této Umluvy, ktery je v prodleni s thradou povinného nebo dobrovolného piispévku za
bézny a za bezprostfedné predchizejici kalendaini rok, neni volitelny za ¢lena Vyboru; toto ustanoveni neplati
pro prvni volby. Volebni obdobi takovéhoto stitu, ktery jiz je ¢lenem Vyboru, skondi k datu voleb uvedenych
v &lanku 6 této Umluvy.

Clinek 27 — Dobrovolny dodatecny piispévek do fondu

Smluvni stity, které chtéji poskytnout dobrovolny pfispévek nad rdmec pfispévku uvedeného v ¢lanku 26, vy-
rozumi o svém dmyslu Vybor co nejdfive, aby mohl fddné planovat své ukony.

Clinek 28 — Mezindrodni kampané na ziskini prostiedkii

Smluvni stity poskytuji v rdmci svych moznosti podporu mezinirodnim kampanim na ziskani prostfedka orga-
nizovanym ve prospéch Fondu pod zistitou UNESCO.

VII. Zprivy

Clinek 29 — Zpravy smluvnich stiti

Smluvni stity predklddaji Vyboru v intervalech a zptsobem, které Vybor urdi, zpravy o legislativnich, organi-
zalnich a dal$ich opatfenich pfijatych k providéni této Umluvy.

Clinek 30 — Zpravy Vyboru

1. Na zdkladé svych aktivit a zpriv smluvnich stitd podle ¢linku 29 zpracovavd a predklidd Vybor zpravu
Valnému shromazdéni na kazdém jeho zasedani.

2. Tato zpriva musi byt ddna na védom{ Generalni konferenci UNESCO.
VIII. Pfechodné ustanoveni

Clinek 31 - Vztah k Prohlasovini mistrovskych dél iistniho a nemateriilnibo dédictvi lidstva

1. Vybor zafadi do Reprezentativniho seznamu nemateridlniho kulturniho dédictvi lidstva polozky pro-
hldsené pred vstupem této Umluvy v platnost za Mistrovskd dila tstniho a nemateridlniho dédictvi lidstva.



Strana 3028 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 39 / 2009 Castka 14

2. The incorporation of these items in the Representative List of the Intangible Cultural
Heritage of Humanity shall in no way prejudge the criteria for future inscriptions decided
upon in accordance with Article 16, paragraph 2.

3. No further Proclamation will be made after the entry into force of this Convention.
IX. Final clauses
Article 32 — Ratification, acceptance or approval

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by States
Members of UNESCO in accordance with their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Director-General of UNESCO.

Article 33 — Accession

1. This Convention shall be open to accession by all States not Members of UNESCO that
are invited by the General Conference of UNESCO to accede to it.

2. This Convention shall also be open to accession by territories which enjoy full internal
self-government recognized as such by the United Nations, but have not attained full
independence in accordance with General Assembly resolution 1514 (XV), and which have
competence over the matters governed by this Convention, including the competence to enter
into treaties in respect of such matters.

3. The instrument of accession shall be deposited with the Director-General of UNESCO.
Article 34 — Entry into force

This Convention shall enter into force three months after the date of the deposit of the thirtieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, but only with respect to those
States that have deposited their respective instruments of ratification, acceptance, approval, or
accession on or before that date. It shall enter into force with respect to any other State Party
three months after the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

Article 35 — Federal or non-unitary constitutional systems

The following provisions shall apply to States Parties which have a federal or non-unitary
constitutional system:

(a) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which
comes under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power, the
obligations of the federal or central government shall be the same as for those
States Parties which are not federal States;

(b) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which
comes under the jurisdiction of individual constituent States, countries, provinces
or cantons which are not obliged by the constitutional system of the federation to
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2. Zafazeni téchto polozek na Reprezentativni seznam nemateridlniho kulturniho dédictvi lidstva nepfedjimd
kritéria pro budouci zdpisy stanovend Vyborem v souladu s ¢linkem 16 odstavec 2.

3. Z4dné dal3i prohldseni nebude uéinéno po vstupu této Umluvy v platnost.

IX. Zavéreina ustanoveni
Clinek 32 — Ratifikace, prijeti nebo schvileni

1. Tato Umluva podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni ¢lenskymi stity UNESCO v souladu s jejich pii-
slugnymi dstavnimi postupy.

2. Listiny o ratifikaci, o pfijeti nebo o schvileni se uloZi u generilniho feditele UNESCO.

Clinek 33 — Pristoupeni

1. Tato Umluva je oteviena k piistupu viem stitim, které nejsou cleny UNESCO a které Generilni konfe-
rence UNESCO k pfistupu vyzve.

2. Tato Umluva je rovnéZ oteviena k pffstupu uzemim s plnou vnitfni samosprivou, uznanou jako takovou
Organizaci spojenych ndrodu, prestoze tato izemi nedosahla plné nezévislosti podle rezoluce Valného shromaz-
déni OSN 1514 (XV), a maji-li pravomoci ve vécech upravenych touto Umluvou, véetné pravomoci uzavirat
o téchto vécech smlouvy.

3. Listiny o pfistoupeni se ulozi u generdlntho feditele UNESCO.
Clinek 34 — Vstup v platnost
Tato Umluva vstoupi v platnost tfi mésice od data uloZeni tficité ratifika¢ni listiny nebo listiny o pfijeti, schvéleni
nebo pfistoupeni, ale pouze ve vztahu ke stitim, které své ratifika¢ni listiny nebo listiny o pfijeti, schvaleni nebo

pfistoupeni ulozily pred timto datem. Ve vztahu k jinému smluvnimu stdtu vstoupi v platnost tfi mésice poté, co
dany stit ulozil ratifikadni listiny nebo listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni.

Clanek 35 — Federativni & neunitdrni vistavni systém
Nisledujici ustanoveni plati pro stity s federativnim nebo neunitirnim dstavnim systémem:
a) pokud jde o ustanoveni této Umluvy, jejichz plnéni j je v plisobnosti federiln{ nebo dstfedni legislativni moci,

budou zivazky federdlni nebo ustredm vlady stejné jako v pfipadé smluvnich stitd, které nejsou stity
federativnimi;

b) pokud jde o ustanoveni této Umluvy, jejichZ plnéni je v ptisobnosti jednotlivjch ustavujicich stitt, zem,
provincii nebo kantonu, které nejsou dstavnim zfizenim federace vizany k pfijeti legislativnich opatfen,
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take legislative measures, the federal government shall inform the competent
authorities of such States, countries, provinces or cantons of the said provisions,
with its recommendation for their adoption.

Article 36 — Denunciation
1.  Each State Party may denounce this Convention.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the
Director-General of UNESCO.

3. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the instrument of
denunciation. It shall in no way affect the financial obligations of the denouncing State Party
until the date on which the withdrawal takes effect.

Article 37 — Depositary functions

The Director-General of UNESCO, as the Depositary of this Convention, shall inform the
States Members of the Organization, the States not Members of the Organization referred to
in Article 33, as well as the United Nations, of the deposit of all the instruments of
ratification, acceptance, approval or accession provided for in Articles 32 and 33, and of the
denunciations provided for in Article 36.

Article 38 — Amendments

1. A State Party may, by written communication addressed to the Director-General,
propose amendments to this Convention. The Director-General shall circulate such
communication to all States Parties. If, within six months from the date of the circulation of
the communication, not less than one half of the States Parties reply favourably to the request,
the Director-General shall present such proposal to the next session of the General Assembly
for discussion and possible adoption.

2. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of States Parties present and
voting.

3. Once adopted, amendments to this Convention shall be submitted for ratification,
acceptance, approval or accession to the States Parties.

4.  Amendments shall enter into force, but solely with respect to the States Parties that have
ratified, accepted, approved or acceded to them, three months after the deposit of the
instruments referred to in paragraph 3 of this Article by two-thirds of the States Parties.
Thereafter, for each State Party that ratifies, accepts, approves or accedes to an amendment,
the said amendment shall enter into force three months after the date of deposit by that State
Party of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

5.  The procedure set out in paragraphs 3 and 4 shall not apply to amendments to Article 5
concerning the number of States Members of the Committee. These amendments shall enter
into force at the time they are adopted.
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federdlni vlada sezndmi se zm1nenym1 ustanovenimi doprovazenymi jejim pfiznivym stanoviskem prisluiné
orgdny statd, zemi, provincii nebo kantont o téchto ustanovenich za tGcelem jejich pfijeti.

Clinek 36 — Vypovéd
1. Kazdy smluvni stit miZe tuto Umluvu vypovédét.

2. Vypovéd se oznamuje pisemné listinou uloZenou u generédlntho feditele UNESCO.

3. Vypovéd nabude ucinnosti dvanict mésict po pr1 jetd hstlny o vypovédi. Nebude mit vliv na finan¢ni
zévazky vypovidajictho smluvniho stitu do data, k némuz nabyva déinnosti.

Clinek 37 — Funkce depozitire

Generilni feditel UNESCO jakozto depozitif této Umluvy bude informovat ¢lenské stity Organizace, stity,
které nejsou ¢leny Organizace uvedené v &lanku 33, jakoZ i Organizaci spojenych narodt o ulozeni vSech listin
o ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pfistoupeni uvddénych v ¢ldncich 32 a 33 i o vypovédich podle ¢linku 36.

Clinek 38 — Zmény

1. Smluvni stit mZe pisemnym sdélenim adresovanym generalnimu fediteli navrhnout zmény této Umluvy.
Generilni feditel postoupi toto sdéleni v§em smluvnim stitim. JestliZe se ve lhtté Sesti mésicd od postoupeni
tohoto sdéleni alesporl polovina smluvnich stitt vyslovi k zddosti kladné, generalni feditel pfedlozi tento nidvrh
k rozpravé a pfipadnému piijeti pfi nejblizsim zaseddni Valného shromazdéni.

2. Zmény se ptijimaji dvoutfetinovou vétSinou pfitomnych a hlasujicich smluvnich stata.
3. Prijaté zmény budou predloZeny smluvnim statim k ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pfistoupeni.

4. Zmény vstupuji v platnost ve vztahu ke smluvnim stitim, které je ratifikovaly, pfijaly, schvilily nebo
k nim pfistoupily, tfi mésice po uloZzeni listin uvedenych v odstavei 3 tohoto ¢ldnku dvéma tfetinami smluvnich
statl. Poté, pro kazdy smluvni stdt, ktery zménu ratifikuje, pfijimd, schvaluje nebo k ni pfistoupi, vstupuji
uvedené zmény v platnost tfi mésice od data uloZeni ratifikacnich listin nebo listin o pfijeti, schvileni nebo
pfistoupeni timto smluvnim stitem.

5. Postup uvedeny v odstavcich 3 a 4 se nevztahuje na zmény ¢ldnku 5 tykajiciho se poétu &lenskych statt
Vyboru. Tyto zmény jsou platné od okamziku pfijeti.
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6. A State which becomes a Party to this Convention after the entry into force of
amendments in conformity with paragraph 4 of this Article shall, failing an expression of
different intention, be considered:

(a) asa Party to this Convention as so amended; and

(b) as a Party to the unamended Convention in relation to any State Party not bound
by the amendments.

Article 39 — Authoritative texts

This Convention has been drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish, the six texts being equally authoritative.

Article 40 — Registration

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall be
registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General of
UNESCO.
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6. Paklize stit, ktery se smluvni stranou této Umluvy stane po datu vstupu v platnost zmén podle odstavce 4
tohoto ¢lanku, nevyjadii opacny tmysl, povazuje se za:

a) stranu této Umluvy v pozdésim znéni a

b) stranu této Umluvy v ptivodnim znén{ ve vztahu k tém smluvnim stdtim, které zménami nejsou vaziny.

Clinek 39 — Zdvaznd znéni

Tato Umluva byla vyhotovena v arabsting, ¢instiné, anglicting, francouzsting, rustiné a Spanél§tiné, pficemz vSech
Sest znéni mé stejnou platnost.

Clinek 40 — Registrace

V souladu s &ldnkem 102 Charty Organizace spojenych nirodt bude tato Umluva na Zidost generilniho feditele
UNESCO zaregistrovina v Sekretaridtu Organizace spojenych ndrodu.

Déno v Pafizi tohoto tfettho dne mésice listopadu 2003 ve dvou shodnych vyhotovenich podepsanych pfedsedou
32. zaseddni Generélni konference UNESCO a generilnim feditelem UNESCO. Tato vyhotoveni se uloZi v ar-
chivu UNESCO. Ovéfené kopie se doruéi vem stitim uvedenym v ¢ldncich 32 a 33 a Organizaci spojenych
niroda.

Vyse uvedeny text je autentickym znénim Umluvy, kterou Generalni konference UNESCO pfijala na svém
32. zasedani v PafiZi, jeZ skoncilo sedmnéctého #jna 2003.

Na dtikaz &ehoZ podepisuji nize uvedeni tuto Umluvu tohoto tfetitho dne mésice listopadu 2003.

Predseda Generalni konference UNESCO Generilni feditel UNESCO
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40

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

_ Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 23. ledna 2009 byla ve Vidni podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a Rakouskou spolkovou vladou o propojeni éeské rychlostni silnice R 52 a rakouské dalnice A 5
na Cesko-rakouskych stitnich hranicich.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢linku 4 odst. 3 dne 16. bfezna 2009.

Ceské znéni Dohody se vyhlaSuje soucasné.
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DOHODA
mezi vlddou Ceské republiky
a Rakouskou spolkovou vlidou
o propojeni Ceské rychlostni silnice R 52
a rakouské délnice A 5

na Cesko-rakouskych stitnich hranicich

Vlida Ceské republiky a Rakouska spolkové vlida (dile jen ,smluvni strany®),
— ve snaze o zkvalitnéni silniéniho spojeni, se zaméfenim na podporu rozvoje obchodu a ekonomickych vztaht
mezi obéma stdty,

— ve snaze o ochranu Zivotniho prostfedi, raciondlni vyuZiti energie, bezpecnost silniéniho provozu a zlepSeni
pracovnich podminek fidi¢a a

— pfi uzndni vzdjemnych vyhod a zdjmu ve véci propojeni rychlostni silnice R 52 a délnice A 5 na spole¢nych
statnich hranicich,

se dohodly takto:

Clének 1
Piedmétem této dohody je propojeni rychlostni silnice R 52 na tzemi Ceské republiky a ddlnice A 5 na dzemf
Rakouské republiky na Cesko-rakouskych stdtnich hranicich mezi mésty Mikulov a Drasenhofen.
Clanek 2

1. Propojeni kapacitnich pozemnich komunikaci se uskutedni na spoleénych stitnich hranicich v ka-
tastru obce Mikulov na Ceské strané a v katastru obce Drasenhofen na rakouské strané mezi hrani¢nimi zna-
ky IX/72-3 (C) a IX/73-1 (O).

2. Podrobné stanoveni trasy a pfislusnych parametrii pozemnich komunikaci v misté propojeni na Zesko-
-rakouskych stdtnich hranicich bude provedeno na zikladé vzdjemné zkoordinované projektové dokumentace.

3. Ustanoveni odstavce 2 bude realizovat na tizemi Ceské republiky Reditelstvi silnic a ddlnic CR a na dzemf
Rakouské republiky Spolkové ministerstvo dopravy, inovace a technologie.

Clanek 3

Providénim této dohody nedojde k Zidné zméné prabéhu &esko-rakouskych stitnich hranic.

Clanek 4

1. Tato dohoda mtze byt zménéna nebo doplnéna pisemnou formou na zdkladé vzdjemné dohody obou
smluvnich stran.

2. Tato dohoda se uzavira na dobu neuréitou.

~

3. Tato dohoda podléhd schvéleni v souladu s vnitrostitnimi pradvnimi pfedpisy kazdé smluvni strany, coz
bude potvrzeno vyménou nét. Dohoda vstoupi v platnost uplynutim tficitého dne ode dne doruceni pozdéjsi
noéty.

Déno ve Vidni dne 23. ledna 2009 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském a némeckém,
pfi¢emz obé znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za Rakouskou spolkovou vlidu
RNDr. Jan Koukal v. r. Dr. Rudolf Lennkh v. r.
mimofidny a zplnomocnény velvyslanec vedouci sekce

Ceské republiky v Rakouské republice Ministerstva zahrani¢nich véci
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chézka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlene po dodani
z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnt a pravidelné dodavky jsou zahajovany od nejblizsi &dstky po ovéfent uhrady
predplatného nebo jeho zalohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho thrady jsou doposﬂany ednordzové. Zmény adres a poctu
odebiranych Vytlsku sou provadény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vzdy uvidéjre ICO (pravnicka
osoba) rodné &islo (fy21cka osoba). Podavéani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brn&
&. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



